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2005 mad(ed the 50th anniversary of Yamaha's founding and the such as a fuel tank with lower center of gravity and the rear shock
company was determined to excel in MotoGP. The acquisition of star rider attached to the crankcase provided optimum balance for better handling
Valentino Rossi in 2004 reinvigorated Yamaha, leading to their first Rider and stability. A sleeveless head pipe prevented interference ofthe air duct
and Team Championships since 1992, so they set their sights on andradiatortoenhancetheairbox'sefficiencywhilethecrossmember
capturing the Manufacturers' title as well. Entering its 4th year of MotoGP, above the swing arm pivot was removed. These changes greatly improved
the YZR-M1 was improved for 2005 and featured a 4-stroke inline the frame's balance and shock absorbing capability. Furthermore, the
4-cylinderggoccenginethatofferedgreatertopspeedandfuelefficiency. refined torque control system was programmed to assist the rider
The chain-driven cam shaft was changed to a gear-driven type to limit the unobtrusively. Valentino Rossi and Colin Edwards were the riders at the
width increase caused by the engine's greater bore. A shortened and helm ofthis machine, with Rossi winning 11 of 17 races to dominate the
repositioned clutch as well as a centrally-mounted cam-driven gear season. Edwards consistently claimed points as well, allowing Yamaha to
contributed to a compact layout. "Mass concentration" improvements take the triple crown of Rider, Team, and Manufacturer Championships,

2005 brachte den 50. Jahrestag der Gnindung von Yamaha und die Firma und ein am Kurbelgehàuse angelenkiter hinterer StoBdàmpfer sorgten flir
war entschlossen, im MotoGP zu glànzen. Der Einkauf des Star-Fahrers optimale Gewichtsverteilung und besseres Handling sowie Fahrsicher-
Valentio Rossi 2004 belebte Yamaha neu und fiihrte zur ersten Fahrer- heit. Ein nicht abgedecktes Abgasrohr verhinderte Beeinflussung von
undTeam-Meisterschaftseitlgg2,daherrichtetensiedenBlickdarauf, Luftführung und Kühler um den Wirkungsgrad des Luftkastens zu
sich auch den Hersteller-Titel zu schnappen. Zum EintÉtt in ihr 4. Jahr erhôhen, wàhrend derQuertràger oberhalb des Schwingen-Drehzapfens
MotoGP wurde die YZR-M1 für 2005 verbessert und besaR einen 4-Takt entfemt wurde. Diese Anderungen verbesserten die Ausgewogenheit des
Reihen-Vierzylinder mit 990cm3, der bessere Hôchstgeschwindigkeit und Rahmens und die Fàhigkeit zur StoRaufnahme enorm. Daniber hinaus
weniger Spritverbrauch bot. DerAntrieb der Nockenwelle wurde von Kette wurde das verfeinerte Drehmomenten-Regelsystem so programmiert,
auf Zahnrâder umgestellt, um den Breitenzuwachs durch die grôRere dass es den Fahrer unmerklich unterstütâe. Valentino Rossi und Colin
Bohrung des Motors zu begrenzen. Eine verkürzte und neu angeordnete Edwards waren die Fahrer am Lenker dieser Maschine, wobei Rossi mit
Kupplung sowie ein zentral eingebautes, nockenbetàtigtes Getriebe Siegen in 11 von 17 Rennen die Saison dominierte. Edwards buchte
trugen zu einem kompakten Layout bei. Verbesserung bei der Konzentri- ebenso regelmâBig Punke, was Yamaha dazu verhalf, die Dreifach-Krone
erung der Massen wie ein Kraftstofftank mit niedrigerem Schwerpunkt der Fahrer-, Team- und Hersteller-Meisterschaft zu holen.

2005 marquait le 50ème anniversaire de la fondation de Yamaha et la moteur. Un réservoir avec centre de gravité abaissé et une suspension
firme était déterminée à briller en MotoGP. L'anivée du pilote vedette anière à amortisseur fixé au carter en faisaient une machine à la fois
Valentino Rosi en 2004 avait revigoré le team Yamaha et lui avait permis stable et très agile. L'implantation de la veine d'admission et du radiateur
de remporter ses premiers titres des pilotes et des teams depuis 1992. renforçait I'efficacité de la boîte à air et l'étai au dessus du pivot de bras
L'objectif pour 2005 était de remporter également celui des construc- oscillant était supprimé, Ces changements amélioraient senslblement la
teurs. Participant à sa quatrième saison de MotoGP, la YZR-M1 2005 répartition des masses du cadre et sa capacité d'amortissement. De
avait été considérablement améliorée, avec un moteur 4 cylindres en plus, le système de régulation du couple raffiné aidait le pilote à maîtriser
ligne4tempsde990cm3offrantunevitessedepointeplusélevéeetune la moto. Valentino Rossi et Colin Edwards étaient au guidon de cette
consommationdecarburantmoindre.Levilebrequinn'étaitplusentraîné machine. Bossi domina la saison, remportant 11 courses sur 17, et
par chaîne mais par pignons afin de limiter l'élargissement du bloc dû à Edwards ramena régulièrement des points, permettant à Yamaha de
l'alésage plus grand des cylindres, Un embrayage plus court et ceindrelatriplecouronnedespilotes,desteamsetdesconstructeurs.
repositionné permettait également de réduire l'encombrement du bloc
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(ÆiüT6-e»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

FËfl(A=77'v2H) +17
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Cement
Kleber
Colle

='yt\-Side cutters
t>1?'rl
Tweezers

.7 --+) Pinzette
Précelles

Seitenschneider
Pince coupante
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A caunoru
awhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal iniury.

READ SEFOREASSEMBLY.

15-5141,->>'7 Zr- / Bacing blue / Racing
Blau / Bleu rac

15-14 )7-vi I Black/ Schwaz / Noir
15-17 ant=>)v) \- / Gloss aluminum / Alu-

Silber/ Aluminium brillant
TS-2941?=2û7aty2 / Semi gloss black /
fi-.18) Seidenolanz Schwaz / Noir satiné

taza+'y l..ttfEatÿ<Ei )1,1-" (Eâ
Ëtt.Z'îËËEÆ=âËlÉ*îrii#4. < ri È r\"
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(tRead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.

aRead and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, it used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
aKeep out o, reach of small children. Children
must not be allowed to put parts in their mouths
or pull vinyl bags over their heads.

A vonsrcnr
OBeim Zusmmenbau dieses Bausabes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befoF
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben für Plastik veMenden.
aBausat von kleinen Kindern ternhallen. Verhü-

ItBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteite in den
Mund nehmen oder Plastiklüten über den Kopf
ziehen.

I\ PRECAUTIONS
auassemblage de ce kit requiert de t'outillage,
en particulier des coutêaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
aLire et suivre les insiructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
OGarder hore de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

@lritàcoto
/ Titane doré

X-32 alt>rtt \- / Titanium silver / Titan-
Silber / Titane

X-34 altu,vr)-ù> / Metalicbrown /
Metallic-Braun / Brun métallisé

Xfffiirrat
Æ--

Aluminium / Aluminium mat

ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

*'îlEî2, :=-'
This maft denotes numbers forTamiya Paint colors.
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x-2 a^?41 /whire/weiR/Blanc
X-Z Or,.vs I neal notlnæge
@ilrm
X-10 a)l>lilt / Gun metal / Metall-Grau / Gris acier
xmr/Chrcm-

Silber / Aluminium chromé
lffiend/Ooré
X-lg a lt»yr))urMetattic btue/glau-Metallic

/Bleu métallisé
x-26 a rrP-iv>) / Clear orunge I Klar-Orange

/ OEnge translucide

z oa - 2 o)EFfr 7 l*7 I I - ll,v'v a / §- v â( e r|lÆ H )F :r T" EIJ t. Ë§ Ë r \ * dâ < /i ë r \"
This mark indicates instruction for detailing parts separately available.
Diese Markierung verweist auf die Anleitung für die getrênnt erhâltlichen Feindetaillierungs-Teile.
Ce symbole indique de se reportêr à la notice des pièces d'mélioration disponibles séparément.

al^2?vl\YZR-M1'057E]>l-7zt-28'vl-(|tem12613) a126131l12YamahaYZR-MI'o5FrontForkser

l?Uv22v< / Metallic grey/GEu-Metallic
/ Gris métallisé

->ÿ>alîË.a*ÿ<
Engine
Motor
Moteur

,
xF-l6-

x-13
J
-J43

J34
lx-sz

lxrs

a
x-12

Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

J3
I;s

«C =- )vt \1 7) *Z,*raEactt)c<,tfrffiLâ.T.
*Cut to requiEd length.
*Auf benôtigte Lànge schneiden.
*Couper une longueur requise.

J28
Ç

x-l8

X-10 : 1

+X-3.1 :3

a
J20

x-12

J23 GxrB

2



7V-Lali*a)ÿ<
Frame
Rahmen
Cadre

F7-ri \-
Screwdriver
Schraubenzieher
Tournevis

e z0)< - 2 o)ÉBaalÜ,r*Ë t *1üÂ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

77vU>2o!Ë.a*ÿT
Handlebars
Lenker
Guidons

+X-26:3

J12J x-s2

@
1.6 x l0mmlLCz (R)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noire)

x-2 AaB
?

TS-29

X-10 : 1

+X-31 :3

a>ÿ>6)w.DFtLt
Attaching engine
Anbringung des Motors
Fixation du moteur



*ffHAü<ôEU*tr El *Êtü E a t 6 àh,1 2àEô?< liÈr\.
*Select either El or El prior to assembly.
*Entscheiden S-ie sicËiàr dem Zusmmânbau fiir A oAer El.
*Choisir I ou B avant de commencer I' assemblage.

c..rN7-a
C. Edwards

«1-)l,hr)1,))
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage anière

G18
TS.51,

(G13, G18»

TS-51

HE :XFI
lnside
lnnen
Face interne

,... îËU+p'r7
,. Poly cap

Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

t@
1.2x2.smmlLEZ(ffi)

77)-o)lÊ,a*ÿ<
Exhaust assembly
Zusammenbau des Auspuffs
Assemblage des échappements

æ 
x-32

tÉ,,ia É E a 7= 4 l: v - 2 ZFÈ D *T "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérc de la décalcomanie à utiliser

32I

x-3

a

J18

<7--aW.D1-It,
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappements @

1 .2 x 2.5mmlt,Uz (1F)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

[@ 1.2x2.smmrrd7.(ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chrcmée)

4



2)-9-01ry96I/
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

«t)ÿ?'>l\->)
Rear damper
Hinterer Dâmpfer
Amortisseur anièrê

.> tËt)*t,'v7
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonciion

ar_*

ÿÿ71-. *rFUàartÿ"
Shaft *lnsert.
Achse *Einsetzen.
Axe *lnsérer ?

x-32
J25

74>r'7-LA!É.a*ÿ<
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarms
Assemblage du bras oscillant

430 XF-56

J

0lrûffi
1.2xïnnÿtè7(ffi)/

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

Uÿt4ÿaWDl.tL,
Attaching rear wheel
Anbringung des Hintenades
Mise en place de la roue anière

TS-29t
*r@

t'Y
x-10

J35 I
x-11

TS-1 4

?<P(X)
Rear tire (wide) '
Hinlerer Reifen (breit)
Pneu arière (large)

[Fftfrfr îiiiir!îiit

*
x-11

1 .6 x 25mm

lLEz(ffR)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

5



Uÿ+t.Ut\-aWDliç,
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein anière

B**,,
x-sza6/

eé
û
,68N

71>2V-LAWDfiL)
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

1.2 x 6mmlt EZ (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

ü0m'nmrfirrl11ltllï1l1i1îmm'F0!@rm

1.6x2smmrtLHZ (ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

*wo)&)t +rtt b*T"
*Screw-in as shown
*GemâR Abbildung einschrauben.
*Visser comme indiqué.

1"d
a\

«78>17r-2»
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

A.17

,r-r, !

7E>l-tlPal$arÿ<
Front wheel assembly
Vordenad-Zusammenbau
Assemblage de la roue avant

«78>l-7<72» *z{EIFD*.T"
Front brake disc *Make 2.

Igde,e .Brfisc h9i?" I Ê 
jâ"rî:1",1'n"'

ursque de lrern avant

,1"(ffi)
Frcnt tire (narcw)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étrcit)
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(7tr) l-'+t,U/t-»
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avânt

«78>17->9-»
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

On both sides
An beiden Seiten
Sur les deux côtés

_ô- 74

rs-51tG3

e@@
\

i64.1

'o@@
\

73.

7E>17n-2aW.D'Flt,
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

l}frffiillttlnnilrfrfrû$rl1rinûrfri!fr
'1 .6 x 2ommlt CZ (*)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

à4;

410)x-ta

«v->>i7t>l:»
Racing stand
Rennstànder
Béquille de stand

7



)\1 €>/J
Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câbles

B 50mm

C +gmm

È-

-D28"

=

- 

=E 
12mm

nL.rssur

KV'vt\-hü)1,)
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

*tnDu.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

xr8aG2

xF-t

El qo

Ei4Z

<<>-t-,JrJt»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

K7z--t)1,9>2ù
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir J1 1 ..-

x-32

TS-51 
=Gi 

: XF-1
lnside
lnnen
Face interne

G14
,"-u', !

G16

,a-u, I
HÉi : XF-1
lnside
lnnen
Face interne

TS-51 HÉi:XF-l
lnside
lnnen
Face interne

\-=.Y-''

8



7 z--)b?>2aWD'FJLj
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

m{E!
On both sides
An beiden Seilen
Sur les deux côtés

T*Êttff
Nol used.
Nicht veruenden.
Non utilisé..'...
42, 45, 46, A1 1 , A1 5,
Al 9, A21 , A25, A26,
427,433, A34, A35,
436,438,439,444

F-r 50mm

ü1t:hr)vaw.Dlir,t
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

@
1.2 x 2.SmmritCZ (ffi)

Screw (silver)
Schmube (silber)
Vis (aluminium)

@
'I .2 x 2.SmmrtLBz (iE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

«v>î-hr)b»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

xF-1

G11

Ç
TS-51 G4

G8
rs-51.a \

XF-1 :âE \
lnside \

e
TS.51

I
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DECAL APPLICATION
''.l.rcut off decal from sheet.

-i- Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
irHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
i4-rMove decal into position by wetting
decal with finger.
i Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
.t ,Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
.frDas Abziehbild ungefàhr '10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
rf Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
.1.rDas Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
r5,rDas Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
, l--rDécoupez la décalcomanie de sa feuille.
i-,Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
l Retenez la feuille de protection par
côté et glissez Ia décalcomanie sur
modèle réduit.
r4'Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
t-,rPressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.
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OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
,lrwipe tire surface with a damp cloth.
(lRemove protective paper. Be careful not
to soil the adhesive surface. Cut out decal
and peel off the lining using edge of a knife
blade.
!Place decal into position and rub lightly
with your finger.
ié.Apply moisture with a wet finger.
5,Carefully remove the paper.
,g.iwipe off excess moisture with a soft cloth.

OANBRINGEN DER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
,.1-rDie Reifenoberàche mit feuchtem Tuch
abwischen.
g.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht,
keinen Schmutz auf die Klebeflâche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abziehen.

r':'Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
ra.rMit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.'!rDas 

Papier vorsichtig abziehen.-6rUberschüssige 
Feuchtigkeit mitweichem

Tuch wegwischen.

OCOMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transferts dont
I'une des faces est adhésive.
l-rNettoyer le pneu avec un chiffon humide.
i?rEnlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant
la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
:lrMettre la décalcomanie en place et
frotter légèrement avec le doigt.
.4rHumidifier avec un doigt mouillé.
i!,lEnlever le papier avec précaution.
e Enlever I'excès d'humidité avec un
chiffon séchage.
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Painting the Yamaha YZR-M1 2005
The YZR-M1 which was raced during the
2005 MotoGP season featured a metallic
blue livery representing the main sponsor,
tobacco brand Gauloises. The prominent
"Gauloises" logos were replaced by
"GO!!l!" logos during the French, British,
German, and Turkish GP races due to
regulations rêgarding tobacco advertising.

Lackieren der Yamaha YZR-M1 2005
Die YZR-MI, welche wâhrend der 2005er
MotoGP Saison die Rennen bestritt, hatte
ein metallicblaues Outfit, das den
Hauptsponsor, die Tabakmarke Gauloises
repràsentierte. Die bekannten "Gauloises"
Logos wurden bei Franzôsischen,

Britischen, Deutschen und Türkischen GP
Rennen entsprechend Vorschriften
bezüglich der Tabakwerbung durch
"GO!! !!" Logos ersetzt.

Décoration de la Yamaha YZR-MI 2005
La YZR-M1 qui participa au Championnat
MotocP 2005 arborait la livrée bleu
métallisé de son sponsor princ:pal, la
marque de cigarettes Gauloises. Les
grands logos "Gauloises" furent remplacés
par des logos "GO!!!!" lors des GP de
France, Grande Bretagne, Allemagne et
Turquie où la publicité pour le tabac était
interdite.

For use in Japan only!
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ftftTAMIIA
li'r<rr YZR-M1 ',05 No.46lNo.5

ITEM 14116
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ÊBBE tfiiÀftrâ6 .ilriûË Ê|]&r- f. parts code

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that the
parts required can be correctly identified. Please note
ihat specirications, availability and price are subject to
change withoul notice.

270P1r19331147
z5oPlr 1 9001 876
58or=) 19001906
7s08,'1011'1260
2BoE)1911I108
47081 1 9401 329
2008r 1 04461 68
s808r11401273
21aû\1142',|.495
IsoE, l1401220
l20E 1 9808304

|TEM 14116
'19331'147.......' Upper Cowling
'19001876........ ......'A Parts
19001906"...... .......c Parts
10111260.. ......'..J Parts
19111108..'..'.. ........'..'K Parts
19401329..'.... ..'..'.Tire Bag
10446168....'...'.............. Poly Cap (8 pcs.)
11401273. .'.'.....Decâl
11421495"" '.'....Emblem
11401220........ ............Tire Decal
19808304'.'. ..lnstructions
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aFrom lhe Bound 12 Japan GP
onwards, markings on side cowls
were different.
OAb Bunde 12, dem Japan GP
waren die Markierungen auf den
Seitenverkleidungen anders.
aA partir dè la 12ème course, ie GP
du Japon, les marquages des
carénages latéraux étaient dif férents.
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Droit EMBLEM srcKER
7 t.cui out siict<er àlo*ing a stight border.

2.Peel away the lining aÀd seCurely place the sticker
in position.
3.Bemove the film slowly.

EMBLEM-AUFKLEBER
1 "Schneiden Sie den Aufkleber mit etwas Ùberstand aus.
2.Die Trâgerfolie abziehen und den Aufkleber an der
gewünschten Stelle fest andrücken.
3.Den Schutztilm vorsichtig abziehen.

EMBLEME AUTOCOLLANT
'l.Découper I'autocollant en laissant une lé-gère
bordure.
2.Soulever le support et apposer l'autocollant en
appuyant bien.
3.Enlever doucement Ie film.

14116 YZR-M1 '05 No.46/No.5 (11051804)


